
АԤСНЫ АҬҴААРАДЫРРАҚӘА РАКАДЕМИА

АДЫРРАҬАРА
ʋ ��

Ⱥсериа
©Ⱥгɭɦанитартԥ ऌऎаарадырраԕԥаª

Аредактор хада
ȹɶаɩɭа Ɂɭраб ± аɮилологиатԥ ऌऎаарадырраԕԥа рдоктор� апроɮессор� ȺȺɊ акадеɦик�  

ɍȺɊ аԟԥаанырɰԥтԥи алахԥыла

Асериа аредакциатә еилазаара
Аҭакзыԥхықәу аредакторцәа:
Анɱабаٚе ɂɭри ± аऌоɭрыхтԥ ऌऎаарадырраԕԥа рдоктор� ȺȺɊ алахԥыла�корреспондент 
ɑрɵɝба ȼиаɱеɫɥаɜ ± аɮилологиатԥ ऌऎаарадырраԕԥа рдоктор� апро ɮессор� ȺȺɊ акадеɦик 

Аредакциатә еилазаара алахәылацәа:
ȻиɝΩаа ȼаɥери ± аऌоɭрыхтԥ ऌऎаарадырраԕԥа рдоктор� апроɮессор� ȺȺɊ алахԥыла�корреспондент
ȻиɝΩаа ȼиаɱеɫɥаɜ ± аɮилологиатԥ ऌऎаарадырраԕԥа рдоктор� ȺȺɊ алахԥыла�корреспондент 
Дбар Дмитри (архимандрит Дараز) ± анɰԥахаऎараऌऎаара адоктор� адоɰент
 аɥࣺɶɵ Ƚɶарɝɶ ± азиндырратԥ ऌऎаарадырраԕԥа ркандидат� ȺȺɊ ԟаऌыр зԕԥɭ адокторإ
ɄΩаࣺΩаниа ȼаɥенти ± аɮилологиатԥ ऌऎаарадырраԕԥа рдоктор� апроɮессор� ȺȺɊ акадеɦик 
ɏɶиɭитт ȹɶорʇɶ ± аɮилологиатԥ ऌऎаарадырраԕԥа рдоктор� апроɮессор
΢аɝба Ʌиɥи ± аɮилологиатԥ ऌऎаарадырраԕԥа рдоктор� апроɮессор� ȺȺɊ акадеɦик
 анба ɇодар ± аऀазараऌऎаара адокторص
ɒаز�и୺а ɏатɭна ± аеконоɦикатԥ ऌऎаарадырраԕԥа ркандидат� адоɰент 

Аҭыжьҩы-редакторцәа: 
΢аʇɶɵм ɋаида ± аɮилологиатԥ ऌऎаарадырраԕԥа ркандидат 
Ȼарɰɵɰ ɇааɥа 

Ⱥऀԥа
©$FDGHPLDª

����



ȻȻɄ ���� ��Ⱥбх� 
            ȼ ��

Аԥсны аҭҵаарадыррақәа ракадемиа Адырраҭара / аред� хада Ɂ�ȹɶ� ȹɶапɭа� Ⱥсериа ©Ⱥгɭɦани�
тартԥ ऌऎаарадырраԕԥаª� Ⱥऀԥа� $FDGHPLD� ����� ʋ ���  ��� д� 

���� ɲыԕԥсазы иɲɶаऌаркɭп� ɒыԕԥсык знык иऌыऎɭеит 

©Ⱥдырраऌараª Ⱥ໷сны аऌऎаарадырраԕԥа ракадеɦиа апрезидиɭɦ анапхгарала иऌыऎɭеит 
ɂаныло аɦатериалԕԥа аредакɰиатԥ еилазаара ргԥаанагара иаԕԥыɦɲԥаргɶы ऀалоит 

Ⱥкɶы໷хɶырऌеи аɲԥऀԥऌыɠɶырऌеи рऌыऴऌы໷� хаऌалатԥи анаплакईы Ȼелкин Е�Ⱥ� ɍрыстԥыла� Ɇоскватԥи 
аобласт� аԕ� Ⱦоɦодедово� аɦкр� ɋеверныи� аɦईадɭ Ʌогистиɱескаиа� аईны �

Ⱥ໷сны Ⱥԟԥынऌԕарра� аԕ� Ⱥऀԥа� акадеɦик Ɇарр иɦईадɭ� аईны �

Ⱥредакɰиа аऌыऴऌы໷� ������� Ⱥ໷сны Ⱥԟԥынऌԕарра� Ⱥऀԥа аԕ�� 
акадеɦик Ɇарр иɦईадɭ� � 
Ⱥऌел� ���������� ����� ������� ��� ���� 
(�PDLO� DNDGHPDQD#PDLO�UX 
ȺȺɊ асаит� DNDGHPUD�RUJ

,661�

� Ⱥ໷сны аऌऎаарадырраԕԥа ракадеɦиа� ���� 
� $FDGHPLD� ����



ВЕСТНИК
АКАДЕМИИ НАУК АБХАЗИИ

ʋ ��
ɋерия
©Ƚɭɦанитарные наɭкиª

Главный редактор
Дɠаɩɭа Ɂɭраб Дɠотоɜиɱ ± доктор ɮилологиɱеских наɭк� проɮессор� акадеɦик ȺɇȺ�  

иностранный ɱлен ɊȺɇ 

Редакционная коллегия серии
Ответственные редакторы: 
Анɱабадɡе ɘрий Дмитриеɜиɱ ± доктор историɱеских наɭк� ɱлен�корреспондент ȺɇȺ 
ɑириɤба ȼɹɱеɫɥаɜ Андрееɜиɱ ± доктор ɮилологиɱеских наɭк� проɮессор� ака деɦик ȺɇȺ 

Члены редколлегии: 
Ȼиɝɭаа ȼаɥерий Ʌеɜардоɜиɱ ± доктор историɱеских наɭк� проɮессор� ɱлен�кор респондент ȺɇȺ 
Ȼиɝɭаа ȼɹɱеɫɥаɜ Аɤаɤиеɜиɱ ± доктор ɮилологиɱеских наɭк� ɱлен�корреспондент ȺɇȺ 
Дбар Дмитрий Ɂаɭроɜиɱ (архимандрит Дорофей) ± доктор теологии� доɰент 
Ʉоɝониа ȼаɥентин Аɫтамɭроɜиɱ ± доктор ɮилологиɱеских наɭк� проɮессор� акадеɦик ȺɇȺ 
Ʉоɥбаɹ Ƚеорɝий ɇиɤоɥаеɜиɱ ± кандидат ɸридиɱеских наɭк� поɱетный доктор ȺɇȺ
ɏаɝба Ʌиɥи Ɋиɡоɜна ± доктор ɮилологиɱеских наɭк� проɮессор� акадеɦик ȺɇȺ 
ɏɶɸитт Дɠордɠ ± доктор ɮилологиɱеских наɭк� проɮессор 
ɑанба ɇодар ȼиɤтороɜиɱ ± доктор искɭсствоведения 
ɒат�иɩа ɏатɭна Ʉаɤоеɜна ± кандидат ɷконоɦиɱеских наɭк� доɰент 

Выпускающие редакторы: 
ɏадɠим ɋаида Ɉɥеɝоɜна ± кандидат ɮилологиɱеских наɭк 
Ȼарɰиɰ ɇааɥа ɋерɝееɜна 

ɋɭхɭɦ
©$FDGHPLDª

����



ȻȻɄ ���� ��Ⱥбх� 
ȼ ��

Вестник Академии наук Абхазии � гл� ред� Ɂ�Ⱦ� Ⱦɠапɭа� ɋерия ©Ƚɭɦани тарные наɭкиª�  
ɋɭхɭɦ� $FDGHPLD� ����� ʋ ���  ��� с� 

Основан в ���� годɭ� ȼыходит один раз в год

©ȼестник ȺɇȺª издается под рɭководствоɦ президиɭɦа Ⱥкадеɦии наɭк Ⱥбхазии 
ɉɭбликɭеɦые ɦатериалы не обязателɶно отраɠаɸт тоɱкɭ зрения редколлегии 

Ⱥдрес типограɮии и издателɶства� ɂɉ Ȼелкина Е�Ⱥ� Ɋоссия� Ɇосковская областɶ� г� Ⱦоɦодедово� 
ɦкр� ɋеверный� ɭл� Ʌогистиɱеская� д� �

Ɋеспɭблика Ⱥбхазия� г� ɋɭхɭɦ� ɭл� Ⱥкадеɦика Ɇарра� д� �

Ⱥдрес редакɰии� ��� ���� Ɋеспɭблика Ⱥбхазия� г� ɋɭхɭɦ� 
ɭл� акадеɦика Ɇарра� � 
Ɍел�� ������� ��� ����� ������� ��� ���� 
(�PDLO� DNDGHPDQD#PDLO�UX 
ɋайт ȺɇȺ� DNDGHPUD�RUJ

,661� 

� Ⱥкадеɦия наɭк Ⱥбхазии� ����
� $FDGHPLD� ����



ȼ ���� г� выɲло издание первого перевода Еван�
гелия �ɑетвероевангелия� на абхазский язык� Оно 
было опɭбликовано в двɭх ɮорɦатах�� Один ɮор�
ɦат ± болɶɲой ��� х ���� сɦ2 � ��� стр��� т�н� напре�
столɶное Евангелие для исполɶзования во вреɦя 
богослɭɠения в храɦах (Аеɜанɝеɥиа ɐΙɶа ����)�  
ȼ неɦ текст разбит как на обыɱное разделение  
�т�е� на главы и стихи�� так и на заɱала� т�е� пронɭ�
ɦерованные определенныɦ образоɦ ɮрагɦенты� 
предназнаɱенные для ɱтения при соверɲении бо�
гослɭɠения� ɇа каɠдой страниɰе текст обраɦляет 
орнаɦент� ɇаɱалɶные бɭквы каɠдого заɱала выде�
лены бɭквиɰаɦи красного ɰвета� такɠе обраɦлен�
ныɦи орнаɦентоɦ� Ʉрасныɦ ɰветоɦ выделены на�
звания каɠдого из ɱетырех Евангелий� а такɠе раз�
лиɱного рода богослɭɠебные ɭказания� ȼ наɱале 
каɠдого Евангелия во всɸ страниɰɭ дана болɶɲая 

� Оригиналɶные ɷкзеɦпляры изданий Евангелия 
���� г� хранятся в ɮондах ɐерковно�археологиɱеско�
го ɦɭзея ɋвяɳенной Ɇитрополии Ⱥбхазии при ɇово� 
Ⱥɮонскоɦ ɦонастыре� ȼ ���� г� ɷти книги из лиɱной 
библиотеки своего отɰа� известного абхазского ɮилоло�
га ɏɭхɭта Ȼгаɠба� передал в дар ɦɭзеɸ доктор истори�
ɱеских наɭк� акадеɦик ȺɇȺ Олег Ȼгаɠба� 

2  ȼ предисловии к изданиɸ Евангелия от ɂоанна на 
абхазскоɦ языке� осɭɳествленноɦ ɂнститɭтоɦ пере�
вода Ȼиблии� ɭказаны следɭɸɳие разɦеры болɶɲого 
ɮорɦата Евангелия ���� г� ± �� х �� сɦ (ɂиɫɭɫ ɏриɫтоɫ 
ɂаɠΩабɠɶ Ȼɡиа ����� �). ɗти ɠе разɦеры приведены и 
в предисловии к изданиɸ Евангелия �перевода ���� г�� 
с исполɶзованиеɦ совреɦенного абхазского алɮавита� 
осɭɳествленноɦ издателɶствоɦ ɋовета ɐерквей Еван�
гелɶских ɏристиан Ȼаптистов ©ɏристианинª в ���� г� 
�ɂиɫɭɫ ɏриɫтоɫ ɂеɜанɝеɥиа ɐΙɶа ����� �). 

иллɸстраɰия с изобраɠениеɦ соответствɭɸɳе�
го евангелиста� ɂɦена евангелистов и ɮрагɦенты 
текстов� написанных в раскрытых книгах� кото�
рые они дерɠат в рɭках� даны на абхазскоɦ языке� 
Ʉроɦе того� текст каɠдого Евангелия предваряется 
еɳе одной� дополнителɶной иллɸстраɰией� Еван�
гелие от Ɇатɮея иллɸстрирɭет сɰена Ɋоɠдества 
ɏристова� от Ɇарка ± сɰена Ʉреɳения ɏристова� 
от Ʌɭки ± сɰена ȼоскресения ɏристова� от ɂоан�
на ± сɰена Ȼлаговеɳения ɉресвятой Ȼогородиɰы� 
ȼсе сопроводителɶные надписи такɠе даны на аб�
хазскоɦ языке� ȼ конɰе издания приводятся краткие 
ɭказатели евангелɶских ɱтений� какие заɱала �ɮраг�
ɦенты� ɱитаɸтся в теɱение всего ɰерковного кален�
дарного года �наɱиная с ȼоскресения ɏристова�� в 
сɭбботние и воскресные дни ȼеликого ɉоста� �� 
ɋтрастных Евангелий� �� ɭтренних Евангелий� ɱте�
ния на непередвиɠные и передвиɠные праздники�� 

ȼторой ɮорɦат ± ɦалый ��� х �� сɦ�� ��� стр��� 
оɱевидно� предназнаɱался для ɱастного ɱтения� 

� ȼ ���� г� ɂздателɶский ɋовет Ɋɉɐ осɭɳествил 
репринтное воспроизведение данного Ȼогослɭɠебно�
го Евангелия ���� г� �разɦеры� �� х �� сɦ� тираɠ� ���� 
ɷкз�� (Аеɜанɝеɥиа ɐΙɶа ����).

� ȼ предисловии к изданиɸ Евангелия от ɂоанна на 
абхазскоɦ языке� осɭɳествленноɦ ɂнститɭтоɦ перево�
да Ȼиблии� ɭказаны следɭɸɳие разɦеры ɦалого ɮор�
ɦата Евангелия ���� г� ± �� х �� сɦ (ɂиɫɭɫ ɏриɫтоɫ 
ɂаɠΩабɠɶ Ȼɡиа ����� �)� ɗти ɠе разɦеры приведены 
и в предисловии к изданиɸ Евангелия �перевод ���� г�� 
с исполɶзованиеɦ совреɦенного абхазского алɮавита� 
осɭɳествленноɦ издателɶствоɦ ɋовета ɐерквей Еван�
гелɶских ɏристиан Ȼаптистов ©ɏристианинª в ���� г� 
(ɂиɫɭɫ ɏриɫтоɫ ɂеɜанɝеɥиа ɐΙɶа ����� �). 

АҬОУРЫХҬҴААРА • ИСТОРИЯ

Архимандрит Дорофей (Дбар)

ОБ АВТОРСТВЕ ПЕРВОГО ПЕРЕВОДА ЕВАНГЕЛИЯ НА АБХАЗСКИЙ ЯЗЫК 
(Ʉ ����ɥетиɸ ɫо днɹ роɠдениɹ Дмитриɹ Ƚɭɥиа)

Аннотация. ȼ ɫтатɶе раɫɫматриɜаетɫɹ ɜоɩроɫ ± ɤто ɹɜɥɹетɫɹ аɜтором ɩерɜоɝо ɩереɜода ȿɜанɝе�
ɥиɹ (ɑетɜероеɜанɝеɥиɹ) на абхаɡɫɤий ɹɡɵɤ� иɡданноɝо ɜ ���� ɝ. ɜ неɫɤоɥɶɤих форматах. ȼ ɩредиɫɥоɜии 
ɤ иɡданиɸ имɹ иɥи имена ɩереɜодɱиɤоɜ не ɭɤаɡанɵ� однаɤо иɡɜеɫтно� ɱто ɩереɜод ȿɜанɝеɥиɹ бɵɥ оɫɭ�
ɳеɫтɜɥен работаɜɲей ɜ ����±���� ɝɝ. ɫɩеɰиаɥɶной ɤомиɫɫией ɫ ɭɱаɫтием абхаɡɫɤих ɫɜɹɳенниɤоɜ и 
ɭɱитеɥей. ȼɡɹɜ ɡа оɫноɜɭ ɜерɫиɸ� ɡаɤреɩиɜɲɭɸɫɹ ɜ ɥитератɭре ɫ ���х ɝодоɜ ;; ɜ.� ɩо ɤоторой ɩереɜод 
ȿɜанɝеɥиɹ ���� ɝ. иɡданиɹ бɵɥ ɜɵɩоɥнен Дмитрием Ƚɭɥиа� ɩротоиереем Дмитрием Ɇаан� ɫɜɹɳенни�
ɤом ɇиɤоɥаем Ʌадариɹ и ɇиɤоɥаем ɉатейɩа� аɜтор ɫтатɶи� ɩроанаɥиɡироɜаɜ фаɤтɵ� ɭɫтаноɜиɥ� ɱто 
ɩерɜɵй ɩереɜод ȿɜанɝеɥиɹ на абхаɡɫɤий ɹɡɵɤ бɵɥ оɫɭɳеɫтɜɥен ɫɜɹɳенниɤом ɇиɤоɥаем Ʌадариɹ и Дми�
трием Ƚɭɥиа ɜ ���� ɝ. ɋ ���� ɩо ���� ɝɝ. теɤɫт ɩереɜода тɳатеɥɶно редаɤтироɜаɥи и ɤорреɤтироɜаɥи. 
ȼ ���� ɝ. он ɭɜидеɥ ɫɜет. 

Ключевые слова: ȿɜанɝеɥие� абхаɡɫɤий ɹɡɵɤ� ɫɜɹɳенниɤ ɇиɤоɥай Ʌадариɹ� Дмитрий Ƚɭɥиа� Ɇɭɲни 
Ʌаɫɭриа.
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главныɦ образоɦ в ɰерковно�приходских ɲколах 
и дрɭгих ɭɱебных заведениях дореволɸɰионной 
Ⱥбхазии (ɂиɫɭɫ ɏриɫтоɫ ɂеɜанɝеɥиа ����)�� ȼ 
данноɦ слɭɱае заглавие дано более развернɭто ± 
©ɂԟаԕԥиऌɭ ɂисɭс ɏристос ɂевангелиа ɐԕɶа Ɇат�
ɮеи� Ɇаркози� Ʌɭкаи� ɂоанни рыऀнытԥª� Ɍекст на�
пеɱатан исклɸɱителɶно ɱерной краской с соответ�
ствɭɸɳиɦ разделениеɦ на главы и стихи� никаких 
иллɸстраɰий и ɭкраɲений в виде орнаɦентов нет� 
Единственныɦ ɭкраɲениеɦ на лиɰевой стороне 
твердого бɭɦаɠного переплета ɱерного ɰвета вы�
стɭпает тиснение� в ɰентре посредствоɦ ɷтой тех�
ники выполнен орнаɦентированный крест с позо�
лотой� по ɭглаɦ ± просто орнаɦенты� Еɳе одна де�
талɶ� ɦесто издания в данноɦ ɮорɦате �в отлиɱие 
от двɭх дрɭгих� ɭказано на абхазскоɦ и рɭсскоɦ 
± ©Ԕарऌ ± Ɍиɮлисª� 

ȼ наɲеɦ распоряɠении оказался титɭлɶный 
лист еɳе одного издания Евангелия ���� г� ± сред�
него ɮорɦата ��� х �� сɦ�� Он постɭпил в ɮонд 
ɐерковно�археологиɱеского ɦɭзея ɋвяɳенной 
Ɇитрополии Ⱥбхазии при ɇово�Ⱥɮонскоɦ ɦона�
стыре в ���� г� из лиɱной библиотеки ɏɭхɭта Ȼгаɠ�
ба� ɇа ɷтоɦ титɭлɶноɦ листе дано то ɠе заглавие� 
ɱто и в издании болɶɲого ɮорɦата ± ©Ⱥевангелиа 
ɐԕɶаª� Однако в отлиɱие от двɭх дрɭгих изданий 
на саɦоɦ титɭлɶноɦ листе напеɱатано следɭɸɳее� 
©ɂздано на средства Обɳества восстановления 
православного христианства на Ʉавказеª� Ʉроɦе 
того� орнаɦент� который исполɶзɭется на ɷтоɦ ти�
тɭлɶноɦ листе� соверɲенно иной� ɱеɦ в издании 
болɶɲого ɮорɦата� Ʉ соɠалениɸ� саɦɭ книгɭ об�
нарɭɠитɶ пока не ɭдалосɶ� 

ȼсе выɲепереɱисленные издания Евангелия 
были отпеɱатаны в Ɍиɮлисе� в типограɮии Ʉан�
ɰелярии наɦестника Ɋоссийского иɦператора на 
Ʉавказе� при ɮинансовой поддерɠке Обɳества 
восстановления православного христианства на 
Ʉавказе� О последнеɦ сообɳается не толɶко на 
титɭлɶноɦ листе издания среднего ɮорɦата �сɦ� 
выɲе�� но и в предисловии к изданиɸ болɶɲо�

� ɉроɮессор Ʉалиɮорнийского ɭниверситета ɉола 
Ƚарб в книге ©Ⱦолгоɠителиª� посвяɳенной ɮеноɦенɭ 
абхазского долгоɠителɶства� из ɭст ����летней ɠителɶ�
ниɰы с� Ⱦɠгярда Оɱаɦɱырского района Ⱥбхазии Ɂина�
бы Ⱥɲɭба записала следɭɸɳее� ©Образование в про�
ɲлоɦ в Ⱥбхазии ɦогли полɭɱитɶ оɱенɶ неɦногие ɦоло�
дые лɸди� Ɇои родители не были бедныɦи и исповедо�
вали христианство� поɷтоɦɭ вɦесте с дрɭгиɦи детɶɦи я 
ɦогла посеɳатɶ ɦестнɭɸ ɰерковно�приходскɭɸ ɲколɭ� 
где ɦы ɭɱилисɶ ɱитатɶ� писатɶ� знакоɦилисɶ со ɋвя�
ɳенныɦ ɉисаниеɦ� ɇаɦ оɱенɶ повезло с образованиеɦ� 
ɍ ɦеня до сих пор сохраниласɶ Ȼиблия �Евангелие� ± о. 
Дорофей� на абхазскоɦ языке� которɭɸ я переɱитываɸ 
с ɭдоволɶствиеɦª (Ƚарб ����� ��). 

го ɮорɦата �сɦ� ниɠе�� ȼ двɭх из переɱисленных 
изданий на оборотной стороне титɭлɶного листа 
дается гриɮ� ©ɉеɱатано по благословениɸ ɋвя�
тейɲего ɉравителɶствɭɸɳего ɋинода и ȼысо�
копросвеɳенного ɂннокентия� архиепископа 
Ʉарталинского и Ʉахетинского� ɗкзарха Ƚрɭзииª� 
Ɋеɱɶ идет о стрɭктɭрах Ɋоссийской ɉравославной 
ɐеркви� ɮɭнкɰионировавɲих в Ƚрɭзии в ;,; ± на�
ɱале ;; вв� 

ɂздание Евангелия болɶɲого ɮорɦата откры�
вается предисловиеɦ на абхазскоɦ языке� Его в 
своɸ оɱередɶ предваряет иллɸстраɰия с изобра�
ɠениеɦ ɋвятой Ɍроиɰы �©Ɍроиɰа ɇовозаветнаяª�� 
даны такɠе надписи на абхазскоɦ языке� ɇепо�
средственно текст предисловия открывается про�
славлениеɦ ɋвятой Ɍроиɰы� Ɂатеɦ говорится� ɱто 
издание было осɭɳествлено при Ɋоссийскоɦ иɦ�
ператоре ɇиколае ,,� и следɭет длинный переɱенɶ 
иɦен ɱленов иɦператорской сеɦɶи� Ȼлиɠе к конɰɭ 
предисловия сообɳается� ɱто Евангелие благосло�
вили на издание ɉравителɶствɭɸɳий ɋинод и ɂн�
нокентий� архиепископ Ʉарталинский и Ʉахетин�
ский� ɗкзарх Ƚрɭзии� а такɠе ± ɱто ɮинансировало 
издание Обɳество восстановления православного 
христианства на Ʉавказе� ɉод предисловиеɦ ɭка�
зана дата издания Евангелия� год ���� от сотворе�
ния ɦира� год ���� от Ɋоɠдества ɏристова� индик�
тион ��� �� авгɭста (Аеɜанɝеɥиа ɐΙɶа ����� ,,,±9). 

ɂздание рассɦатриваеɦого Евангелия было 
осɭɳествлено с приɦенениеɦ дореволɸɰионного 
наɱертания абхазского кириллиɱеского алɮави�
та� в котороɦ исполɶзовалисɶ более �� бɭкв� не�
известных совреɦенноɦɭ абхазскоɦɭ ɱитателɸ  
(ɂиɫɭɫ ɏриɫтоɫ ɂеɜанɝеɥиа ɐΙɶа ����� �).

Ʉ соɠалениɸ� в предисловии об авторах пере�
вода Евангелия на абхазский язык ниɱего не сооб�
ɳается� 

Ʉак известно� работа по переводɭ Евангелия 
�ɑетвероевангелия� осɭɳествляласɶ спеɰиалɶной 
коɦиссией для перевода на абхазский язык бого�
слɭɠебных книг и книг религиозно�нравственно�
го содерɠания� Ʉоɦиссия работала в ����±���� гг� 
ɋ абхазской стороны в ней приниɦали активное 
ɭɱастие православные свяɳенники ± ɇиколай Ʌа�
дария� Ⱦɦитрий� Ɇаргания �Ɇаан� и Ⱥлександр 
Ⱥɠиба� ɭɱителя ± Ⱦɦитрий� Ƚɭлиа� князɶ Ʉон�
стантин Ɇарɲания �Ɇарɲɶан�� ɇиколай ɉатейпа� 
Ⱥнтон ɑɭкбар и Ɏоɦа ɗɲба (Дорофей Дбар ����� 
���±���). Однако из достɭпных наɦ ɰерковных 

� ȼ дореволɸɰионных пɭбликаɰиях иɦя протоиерея 
Ⱦɦитрия Ɇаан �Ɇаргания� в соответствии с греɱескиɦ 
оригиналоɦ всегда писалосɶ как ©Ⱦиɦитрийª� 

� ȼ дореволɸɰионных пɭбликаɰиях иɦя Ⱦɦитрия 
Ƚɭлиа в соответствии с греɱескиɦ оригиналоɦ всегда 
писалосɶ как ©Ⱦиɦитрийª�
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ȿɜанɝеɥие на абхаɡɫɤом ɹɡɵɤе ���� ɝода иɡданиɹ (боɥɶɲой формат).  
     ɐерɤоɜно�археоɥоɝиɱеɫɤий мɭɡей ɋɜɹɳенной Ɇитроɩоɥии Абхаɡии

ȿɜанɝеɥие на абхаɡɫɤом ɹɡɵɤе ���� ɝода иɡданиɹ (маɥɵй формат). 
ɐерɤоɜно�археоɥоɝиɱеɫɤий мɭɡей ɋɜɹɳенной Ɇитроɩоɥии Абхаɡии

ȿɜанɝеɥие на абхаɡɫɤом ɹɡɵɤе ���� ɝода иɡданиɹ (ɫредний формат).       
ɐерɤоɜно�археоɥоɝиɱеɫɤий мɭɡей ɋɜɹɳенной Ɇитроɩоɥии Абхаɡии
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ɦатериалов� связанных с работой названной ко�
ɦиссии� не ɭдалосɶ выяснитɶ ɱто�либо об автор�
стве перевода Евангелия на абхазский язык�� 

ȼ ���� г� в ɠɭрнале ©ɋотрɭдник Ɂакавказской 
ɦиссииª была опɭбликована неболɶɲая статɶя 
епископа Ⱥндрея �князя ɍхтоɦского� под названи�
еɦ ©О переводе на абхазский язык святого Еван�
гелияª� Епископ Ⱥндрей заниɦал ɋɭхɭɦскɭɸ ɰер�
ковнɭɸ каɮедрɭ с ���� по ���� год� Ʉак следɭет 
из содерɠания саɦой пɭбликаɰии� данная статɶя 
представляет собой своего рода ©предисловие к 
пеɱатныɦ работаɦ коɦиссииª (ȿɩиɫɤоɩ Андрей 
����� ��). Однако епископ Ⱥндрей сообɳает толɶ�
ко� ɱто абхазская переводɱеская коɦиссия работа�
ла над переводоɦ Евангелия в теɱение трех лет� а 
он саɦ был в ɱисле корректоров� которые ©исправ�
ляли свяɳенный текст Евангелияª (ȿɩиɫɤоɩ Ан�
дрей ����� ��±��). Ȼезɭсловна ваɠна и оɰенка ра�
боты абхазской переводɱеской коɦиссии� данная в 
выɲеɭказанной пɭбликаɰии епископа Ⱥндрея� 

©Ʉоɦиссия� ± пиɲет названный автор� ± сде�
лала все для нее достɭпное� ɱтобы переводɱеские 
ее трɭды были наиболее соверɲенны как в отно�
ɲении тоɱности перевода и наиболɶɲей близости 
к подлинникɭ� так и в отноɲении достɭпности 
абхазского текста его бɭдɭɳиɦ ɱитателяɦ� ɉри 
ɷтоɦ оказывалисɶ трɭдности ɱрезвыɱайные ввидɭ 
крайней своеобразности ɷтиɦологии и синтаксиса 
абхазского языка� ȼо ɦногих ɦестах ɷти затрɭдне�

� ȼ изданиях переводов Ȼоɠественной Ʌитɭргии  
св� ɂоанна Ɂлатоɭста и Ɍребника на абхазский язык 
�они выɲли в ���� г�� в отлиɱие от издания перевода 
Евангелия в предисловии ɭказаны иɦена абхазɰев�пе�
реводɱиков� свяɳенники ± ɇиколай Ʌадария� Ⱦиɦи�
трий Ɇаргания и Ⱥлександр Ⱥɠиба� ɭɱителя ± Ⱦиɦи�
трий Ƚɭлиа� князɶ Ʉонстантин Ɇарɲания� ɇиколай 
ɉатейпа� Ⱥнтон ɑɭкбар и Ɏоɦа ɗɲба �в издании Ɍреб�
ника переɱенɶ иɦен переводɱиков ɭɠе наɱинается со 
свяɳенника Ⱦиɦитрия Ɇаргания�� Ɋɭководили работой 
± епархиалɶный наблɸдателɶ ɰерковных ɲкол ɋɭхɭɦ�
ской епархии ɋтеɮан Ⱥлɮеров и каɮедралɶный про�
тоиерей города ɋɭхɭɦа Ƚеоргий Ƚолɭбɰов (АнɰΩаратΩ 
Аɥитɭрɝиа ����� АΙΩнаɝа ɲΩئΩɵ ����). ɋледɭет огово�
ритɶся� ɱто выɲеɭказанные переводы не были резɭлɶ�
татоɦ коллективной работы названных авторов� Ɋабота 
осɭɳествлялосɶ следɭɸɳиɦ образоɦ� один из ɭпоɦя�
нɭтых абхазских переводɱиков работал над переводоɦ 
того или иного текста или ɱасти текста� затеɦ на заседа�
ниях переводɱеской коɦиссии происходило совɦестное 
редактирование переведенных текстов� Ɍак� наприɦер� 
в декабре ���� г� в здании ɋɭхɭɦского Епархиалɶно�
го ɋовета наɱаласɶ работа второго сɴезда переводɱе�
ской коɦиссии� ɇа ɷтот сɴезд с готовыɦи переводаɦи 
прибыли все выɲеназванные абхазские свяɳенники и 
ɭɱителя� Ʉоɦиссия� преɠде всего� рассɦотрела перевод 
Ʌитɭргии св� ɂоанна Ɂлатоɭста� осɭɳествленный свя�
ɳенникоɦ ɇиколаеɦ Ʌадария� затеɦ работы осталɶных 
ɱленов коɦиссии (Дорофей Дбар ����� ���±���). 

ния при переводах оказалисɶ так велики� ɱто при�
ɲлосɶ делатɶ заведоɦые неловкости в переводе 
против языка� ɱтобы избеɠатɶ более ваɠных оɲи�
бок� касаɸɳихся христианской догɦатики� Ɍакиɦ 
спорныɦ переводоɦ остался� наприɦер� первый 
стих первой главы Евангелия ɂоанна� ɇаконеɰ� 
саɦо наиɦенование Ɍретɶего Ʌиɰа ɉресвятой 
Ɍроиɰы �ɋвятого Ⱦɭха� ± о. Дорофей� в переводе 
на абхазский язык представляет крайнее затрɭдне�
ниеª (ȿɩиɫɤоɩ Андрей ����� ��).

ȼ ���� г� издателɶство ɋовета ɐерквей Еван�
гелɶских ɏристиан Ȼаптистов �ɋɐ ЕɏȻ� ©ɏристи�
анинª опɭбликовало Евангелие перевода ���� г� с 
исполɶзованиеɦ совреɦенного абхазского алɮави�
та� ȼ предисловии к ɷтоɦɭ изданиɸ сообɳалосɶ� 
ɱто перевод Евангелия на абхазский язык ���� г� 
был сделан Ⱦɦитриеɦ Ƚɭлиа� Ⱦɦитриеɦ Ɇаан� 
ɇиколаеɦ Ʌадария и ɇиколаеɦ ɉатейпа (ɂиɫɭɫ 
ɏриɫтоɫ ɂеɜанɝеɥиа ɐΙɶа ����� �)�� 

Ɇɭɲни Ʌасɭриа в статɶе ©ɏристианство в 
раннеɦ творɱестве Ⱦ�ɂ� Ƚɭлиаª� опɭбликованной 
в ���� г�� говоря о ɰерковных переводах на абхаз�
ский язык конɰа ;,; и наɱале ;; вв�� отɦеɱает� 
©ȼенɰоɦ� итогоɦ всех ɷтих переводов стал выход 
³ɋвятого Евангелия´ в Ɍиɮлисе в ���� г� ɗто ста�
ло огроɦныɦ событиеɦ в дɭховной ɠизни наро�
да �«!� ɉеревод был осɭɳествлен абхазскиɦи 
свяɳенникаɦи и народныɦи ɭɱителяɦи во главе 
с Ⱦ�ɂ� Ƚɭлиа� который в ���� г�� наканɭне своей 
конɱины� отɦеɱал� ³ɉервое десятилетие наɲего 
века я посвятил переводаɦ� главныɦ образоɦ� ɰер�
ковных книг� Ʉак ɱлен ɉереводɱеской коɦиссии 
неɦало трɭда влоɠил в Евангелие на абхазскоɦ 
языке� ɋтараясɶ по возɦоɠности бытɶ тоɱныɦ� ɦы 
привлекли к своей работе тексты� греɱеские� древ�
неславянские� рɭсские� грɭзинские� Ɇне каɠется� 
ɱто с тоɱки зрения языка и тоɱности текста пере�
вод ɭдался´ª (Ʌаɫɭриа ����� ���)�

ȼ ���� г� Ɇ� Ʌасɭриа в интервɶɸ инɮорɦа�
ɰионноɦɭ агентствɭ ©Ⱥпсныпрессª �интервɶɸ 
было посвяɳено ����летиɸ со дня роɠдения Ⱦ� 
Ƚɭлиа� коснɭлся и теɦы первого перевода Еван�
гелия на абхазский язык� ȼ ɱастности� он отɦе�
тил следɭɸɳее� ©Ʉак известно� Ⱦɦитрий Ƚɭлиа 
был одниɦ из ɱетырех переводɱиков Евангелия 
на абхазский язык� ɂ хотя авторы не ɭказываɸт�
ся� ɦоɠно понятɶ� ɱто иɦ переведена первая гла�
ва от Ɇатɮея� посколɶкɭ образы� ɦотивы� идеи 
плавно переходят в гɭлиевскɭɸ поɷзиɸ того 
вреɦени� Ɂа ɷтот перевод Ƚɭлиа постоянно ɭпре�
кали� а в ���� г� на территории ɇово�Ⱥɮонского 

� ȼ рассɦотренноɦ издании не ɭказан автор преди�
словия� оɱевидно� ɱто иɦ ɦог бытɶ Ɇɭɲни Ʌасɭриа� 
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ɦонастыря был пɭблиɱно соɠɠен весɶ остав�
ɲийся тираɠ Евангелия� Ƚɭлиа был верɭɸɳиɦ 
ɱеловекоɦ и� конеɱно� оɱенɶ тяɠело все ɷто пе�
реɠивалª (Ʌаɫɭриа ����).

ȼ ���� г� выɲло в свет второе издание пере�
вода ɇового Ɂавета на абхазский язык� ɉеревод 
осɭɳествил Ɇ� Ʌасɭриа� который в предисловии 
к ɷтоɦɭ изданиɸ снова привел инɮорɦаɰиɸ� ɱто 
перевод Евангелия на абхазский язык в ���� г� 
был сделан Ⱦɦитриеɦ Ƚɭлиа� Ⱦɦитриеɦ Ɇаан� 
ɇиколаеɦ Ʌадария и ɇиколаеɦ ɉатейпа (АغатΩ 
ɍаɫиаز ����� �)�

©ɂеилкааɦ� ± продолɠает Ɇ� Ʌасɭриа� ± Ⱥеван�
гелиа ɰԕɶа аиऌагара иалахԥыз а໷ɲɶईык рахɶтԥ ɭи 
а໷ɲɶɲԥऀԥык еиऌазгаз зɭсऌɰԥоɭ� хаз�хазы иганы� 
Ⱥɭс ɲырɭаз атԥгɶы� иеидтԥаланы� ³ɭааԟԥла´ акԥ�
зɭ� дасɭ иеиऌагатԥ ± ихԥऌаа иɦазɭ" Ⱥɲԥऀԥы ³Ɇат�
ɮеи иऀынтԥɭ´ Ⱦ�ɂ� Ƚԥлиа ипоезиатԥ рऔиаɦऌаԕԥа 
рऎакы� ртеɦатика� рпоетика ирыдкыланы ɭахԥа໷�
ɲɭазар ± ɭи еиऌазгаз ԟпоет дɭ иоɭп ɭԟԥартԥ аи໷ɲ 
иऀоɭп� Ⱥха� абри ааɦऌазгɶы� издырɭада Ⱦырɦит 
ɂосиɮ�и໷а егɶырऌ аɲԥऀԥԕԥа реиऌагарагɶы далахԥ�
зар" Ɇаɦзаргɶы егɶырऌ ахईык рахɶтԥ аऴԥы ³Ɇат�
ɮеи иऀнытԥ´ иара иʇɶабаагɶы адзар" Ⱦԟаздыраɦ 
иара ɭбас аऌыɠɶыɦऌа зегɶ зеи໷ɲ редакторс иаɦаз� 
Ⱦ� Ƚԥлиа иазгԥеиऌоит аиऌага акорректɭра зкыз 
сара сакԥын ԟԥа� ɂеилкааɦ иара абри иаанагогɶы� 
аऌыɠɶыɦऌа азеи໷ɲ редакɰиа аɦазɭ иаɦаɦзɭ"ª 
(АغатΩ ɍаɫиаز ����� �).

Основываясɶ на выɲерассɦотренных работах 
Ɇ� Ʌасɭриа� в ряде своих пɭбликаɰий ɦы такɠе 
придерɠивалисɶ ɦнения� ɱто перевод Евангелия 
на абхазский язык в ���� г� был выполнен Ⱦɦи�
триеɦ Ƚɭлиа� протоиерееɦ Ⱦɦитриеɦ Ɇаан� свя�
ɳенникоɦ ɇиколаеɦ Ʌадария и ɇиколаеɦ ɉатей�
па (Дорофей Дбар ����а� Дорофей Дбар ����� 
Дараز Дбар ����� ���±���� Дорофей Дбар ����� 
���±���� ���±���). Однако предполоɠение Ɇ� Ʌа�
сɭриа� которое было повторено и наɦи� оказалосɶ 
не совсеɦ верныɦ� 

ɇекоторое вреɦя назад ɦы обнарɭɠили допол�
нителɶные сведения о первоɦ переводе Еванге�
лия на абхазский язык� ȼ ���� г� Ⱦ� Ƚɭлиа издал 
©Ⱥбхазский календарɶª �по новоɦɭ стилɸ� на аб�
хазскоɦ языке� ȼ каɱестве прилоɠения к краткой 
календарной таблиɰе автор дает разлиɱнɭɸ ин�
ɮорɦаɰиɸ об Ⱥбхазии� ȼ разделе� посвяɳенноɦ 
истории абхазской литератɭры� Ⱦ� Ƚɭлиа� в ɱаст�
ности� сообɳает� ɱто Евангелие было переведено 
свяɳенникоɦ ɇиколаеɦ Ʌадария и иɦ саɦиɦ в 
���� г� Ⱥ в ����±���� гг� коɦиссия в составе про�
тоирея Ⱦɦитрия Ɇаан� ɇиколая ɉатейпа� Ⱦɦитрия 
Ƚɭлиа� епископа ɋɭхɭɦского Ⱦиɦитрия �рɭководи�

телɶ�� ɋ� Ⱥлɮерова��� Ƚ� Ƚолɭбɰова��� Ⱥ� ɂзɦаило�
ва �поɦоɳник�� иероɦонаха�� ɂоанна�� �редактор 
и корректор��� просɦотрели перевод Евангелия� 
сделанный свяɳенникоɦ ɇ� Ʌадария и Ⱦ� Ƚɭлиа� 
и подготовили ее к пеɱати (ȽΩɥиа ����� ��� ȽΩɥиа 
����� ���).

Ɍакиɦ образоɦ� первый перевод Евангелия 
�ɑетвероевангелия� на абхазский язык был сделан 
свяɳенникоɦ ɇиколаеɦ Ʌадария и Ⱦɦитриеɦ Ƚɭ�
лиа в ���� г� ɋ ���� по ���� гг� над текстоɦ пере�
вода веласɶ тɳателɶная редакторская и корректор�
ская работа� а �� авгɭста ���� г� перевод Евангелия 
на абхазский язык был опɭбликован в несколɶких 
ɮорɦатах� Ʉ соɠалениɸ� ɦы нигде не встретили 
инɮорɦаɰиɸ о тираɠах издания��� 

Ʉак отɦеɱалосɶ выɲе� отеɰ ɇиколай Ʌадария 
до ɷтого� в ���� г�� саɦостоятелɶно перевел Ȼоɠе�
ственнɭɸ Ʌитɭргиɸ св� ɂоанна Ɂлатоɭста� кото�
рая после рассɦотрения в переводɱеской коɦис�
сии была издана в ���� г� (Дорофей Дбар ����� 
���±���). 

ȼ ���� г� исполнилосɶ ровно ��� лет со дня кон�
ɱины свяɳенника ɇиколая Ʌадария �����±������ 
одного из саɦых ярких представителей дореволɸ�
ɰионного абхазского православного дɭховенства 
(Дɡидɡариɹ ����� ���±���).

ɉеревод Евангелия �ɑетвероевангелия�� 
оɱевидно� был сделан с текста� изданного в 
составе ɋинодалɶного перевода Ȼиблии на 
рɭсский язык� с исполɶзованиеɦ текста на 
ɰерковнославянскоɦ��� ɑтобы оконɱателɶ�

�� Ɋеɱɶ идет о ранее ɭпоɦянɭтоɦ епархиалɶноɦ на�
блɸдателе ɰерковных ɲкол ɋɭхɭɦской епархии ɋтеɮа�
не Ⱥлɮерове�

�� Ɋеɱɶ идет о ранее ɭпоɦянɭтоɦ протоирее ɋɭхɭɦ�
ского каɮедралɶного собора Ƚеоргии Ƚолɭбɰове�

�� ȼ оригинале ©абер еиԟабыª� 
�� ȼ ���� г� в ɋɭхɭɦе была издана неболɶɲая броɲɸ�

ра с отɱетоɦ ɋовета ɋɭхɭɦского епархиалɶного ɰерков�
ного братства св� Ⱥлександра ɇевского за ����±���� гг� 
ȼ конɰе ɷтого отɱета был опɭбликован список ɱленов 
названного Ȼратства за выɲеɭказанные годы� в кото�
роɦ были переɱислены и иɦена свяɳеннослɭɠителей 
ɋɭхɭɦской Епархии� ɋреди них под ноɦероɦ �� ɭказан 
иероɦонах ɂоанн (Ɉтɱет ����� ��). 

�� ȼ оригинале ©ɦईаԕԥऎаईысыи рऒеиईысыиª�
�� Ɍираɠ Ȼоɠественной Ʌитɭргии св� ɂоанна Ɂлато�

ɭста и Ɍребника в переводе на абхазский язык� выɲед�
ɲие в ���� г�� составили ± по ��� ɷкзеɦпляров каɠдый 
(Дорофей Дбар ����� ���).

�� Ⱦ� Ƚɭлиа в неболɶɲой пɭбликаɰии под названиеɦ 
©ɇесколɶко слов об абхазской литератɭре �воспоɦина�
ния�ª отɦеɱает� ɱто ©наɱиная с ���� г� свяɳенники и 
ɭɱителя абхазы� по иниɰиативе правителɶства� переве�
ли богослɭɠебные книги со славянского на абхазский 
языкª (ȽΩɥиа ����� ���). Ɂаɦетиɦ� ɱто богослɭɠебные 
книги ± Ʌитɭргия св� ɂоанна Ɂлатоɭста� Ɍребник и 
Ȼогослɭɠебный сборник ± действителɶно ɦогли бытɶ 
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но ɭтвердитɶся в данноɦ предполоɠении� в 
далɶнейɲеɦ необходиɦо сверитɶ все выɲеɭ�
казанные тексты� Относителɶно оригиналɶно�
го языка Евангелия ± греɱеского �т�н� Ș țȠȚȞȒ 
ȖȜȫııĮ� ɦоɠно сказатɶ� ɱто иɦ� сɭдя по все�
ɦɭ� владели не абхазские переводɱики �хотя 
о� ɇиколай Ʌадария на базовоɦ ɭровне ɦог 
его знатɶ�� а рɭсская ɱастɶ редакɰионной кол�
легии ± ɋ� Ⱥлɮеров� протоиерей Ƚ� Ƚолɭбɰов�  
Ⱥ� ɂзɦаилов и иероɦонах ɂоанн� ɂɦенно авто�
ры� переɱисленные в ɱисле последних� ɦогли 
рекоɦендоватɶ абхазскиɦ переводɱикаɦ внести 
правки в абхазский текст с ɭɱетоɦ оригиналɶ�
ного греɱеского текста�

 ɑто касается грɭзинского перевода Еванге�
лия� то Ⱦ� Ƚɭлиа действителɶно ɦог исполɶзоватɶ 
его в каɱестве дополнителɶного ɦатериала� ведɶ 
он хороɲо владел грɭзинскиɦ языкоɦ� ȼ состав�
ленноɦ в ���� годɭ Ʉонстантиноɦ Ɇаɱавариани 
списке лиɰ переводɱеской коɦиссии в отноɲении  
Ⱦ� Ƚɭлиа сообɳается следɭɸɳее� ©ɋловесный пе�
реводɱик следователя ɋɭхɭɦского ɦирового отде�
ла Ⱦɦитрий ɍрɭсовиɱ Ƚɭлия ± природный абхазеɰ� 
из ��го класса Ɂакавказской ɭɱителɶской сеɦина�
рии ± свободно владеет ��я языкаɦи� абхазскиɦ� 
ɦегрелɶскиɦ� грɭзинскиɦ и рɭсскиɦª (Дɡидɡариɹ 
����� ���±���). 

Ƚеоргий Ƚɭлиа� описывая ɠизнɶ отɰа в ©ɉо�
вести о ɦоеɦ отɰеª� изданноɦ ���� г� в Ɇоскве� 
отɦеɱает� ɱто Ⱦ� Ƚɭлиа подготовился к переводɭ 
Евангелия на абхазский язык тɳателɶныɦ обра�
зоɦ�

©Ʉɭпил Ȼиблиɸ� ± пиɲет он� ± на рɭсскоɦ 
языке �она и до сего дня ɰела� на ней автограɮ 
Ƚɭлиа�� Ɂатеɦ раздобыл ɷтɭ книгɭ на греɱескоɦ� 
грɭзинскоɦ и ɰерковнославянскоɦ языках� ɉола�
гая� ɱто при толковании определенных терɦинов 
безɭсловно понадобятся Ɍалɦɭд и Ʉоран� он до�
стал и их� ɇе оɠидая вестей от ɷкзарха� наɱал из�
ɭɱатɶ древнееврейский и арабский языкиª �Ƚɭлиа 
����� ���� 

ɋообɳение Ƚ� Ƚɭлиа относителɶно исполɶзова�
ния его отɰоɦ Ɍалɦɭда и Ʉорана� а такɠе изɭɱения 
древнееврейского и арабского языков� оɱевидно� 
является патетиɱескиɦ дополнениеɦ к биограɮии 
Ⱦɦитрия Ƚɭлиа�

переведены с ɰерковнославянского языка� посколɶкɭ в 
дореволɸɰионной Ɋоссии богослɭɠение соверɲалосɶ 
исклɸɱителɶно на ɰерковнославянскоɦ и выɲеɭказан�
ные книги не были переведены на рɭсский� ɉри ɷтоɦ 
богослɭɠебное Евангелие� сɭдя по всеɦɭ� было переве�
дено с рɭсского с исполɶзованиеɦ ɰерковнославянского 
текста� посколɶкɭ к обознаɱенноɦɭ вреɦени ɭɠе иɦел�
ся т�н� ɋинодалɶный перевод Ȼиблии на рɭсский язык� 
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Ʌаɲԥриа� азеи໷ɲ ред�� ɒ� ɋалаऀаиа� аऌакзы໷хыԕԥɭ 
аред�� Ⱥ� Ⱥɲԥба� Ɇ�� Ⱥऀԥа� ����� 

ȽΩɥиа ����� Ƚԥлиа Ⱦ�ɂ� Ⱥ໷сɭа календар �стил औы�
ɰла�� �����тԥи аɲыԕԥс азы� Ⱥऀԥа� ����� 

ȽΩɥиа ����� Ƚԥлиа Ⱦ� ɂईыɦऌаԕԥа � еиԕԥдырɲԥеит� 
ɏԥ� Ȼ௲аɠԥба� ɋ� Ɂыхԥба� Ⱥऀԥа� �����

Дараز Дбар ����� Ⱦырɦит Ƚԥлиа� анɰԥахаऎара 
иадԟԥалоɭ и໷сऌазаара ахԥऌа �� Ⱥбхазоведение �ɋерия� 
Ⱥрхеология� история и ɷтнология�� ȼып� ��� �����  
ɋ� ���±���� 

ɂиɫɭɫ ɏриɫтоɫ ɂеɜанɝеɥиа ����� ɂԟаԕԥиऌɭ ɂисɭс 
ɏристос ɂевангелиа ɐԕɶа Ɇатɮеи� Ɇаркози� Ʌɭкаи� 
ɂоанни рыऀнытԥ� Ԕарऌ� Ɍиɮлис� �����

ɂиɫɭɫ ɏриɫтоɫ ɂеɜанɝеɥиа ɐΙɶа ����� ɂԟаԕԥиऌɭ 
ɂисɭс ɏристос ɂевангелиа ɐԕɶа� Ɇатɮеи� Ɇарки� Ʌɭ�
каи� ɂоанныи ирыऀнытԥɭ� ɏристианин ɋɐ ЕɏȻ� �����

ɂиɫɭɫ ɏриɫтоɫ ɂаɠΩабɠɶ Ȼɡиа ����� Ԟара 
иԟаԕԥиऌɭ ɂисɭс ɏристос ɂаɠԥабɠɶ Ȼзиа ɂоанн иɲа�
ниऎаз еи໷ɲ� Ⱥиऌага ɲɶаऌас иаɦоɭп аɭрыс бызɲԥала 
аиऌагеи аईыɦऌа хаऌаԕԥеи� Еиऌагоɭп ���� ɲ� Ⱥбиблиа 
еиऌазго аинститɭт� ����� 

Ƚарб ����� Ƚарб ɉ� Ⱦолгоɠители � пер� на рɭс�  
ȼ�Ⱦ� Ʌогинова� Ɇ�� ɉрогресс� �����

Ƚɭɥиа ����� Ƚɭлиа Ƚ� Ⱦɦитрий Ƚɭлиа� ɉовестɶ о 
ɦоеɦ отɰе� Ɇ�� Ɇолодая гвардия� ����� 

Дɡидɡариɹ� ����� Ⱦзидзария Ƚ� Ɏорɦирование доре�
волɸɰионной абхазской интеллигенɰии� ɋɭхɭɦ� Ⱥла�
ɲара� ����� 

Дорофей Дбар ����� Ⱦороɮей �Ⱦбар�� архиɦандрит� 
ɉравославная ɐерковɶ в Ⱥбхазии� проɲлое� настояɳее� 
бɭдɭɳее� �ɋтатɶи� сообɳения� разɦыɲления� интер�
вɶɸ�� Ɍ� �� ɇовый Ⱥɮон �Ⱥнакопия�� ɂзд� ɋвяɳенной 
Ɇитрополии Ⱥбхазии� �����

Дорофей Дбар ����а� Ⱦороɮей �Ⱦбар�� архиɦан�
дрит� Ʉ ����летиɸ издания Евангелия на абхазскоɦ 
языке �� ɏристианская Ⱥбхазия� ����� ʋ � �����

Дорофей Дбар ����� Ⱦороɮей �Ⱦбар�� архиɦандрит� 
Ʉ ����летиɸ со дня роɠдения основополоɠника абхаз�
ской литератɭры Ⱦɦитрия Ƚɭлиа� ɇесколɶко ɲтрихов 
из ɠизни Ⱦ� Ƚɭлиа� связанных с историей ɉравослав�
ной ɐеркви Ⱥбхазии �� ɏристианская Ⱥбхазия� �����  
ʋ � ����� 

Дорофей Дбар ����� Ⱦороɮей �Ⱦбар�� архиɦандрит� 
ɉравославная ɐерковɶ в Ⱥбхазии� проɲлое� настояɳее� 
бɭдɭɳее� �ɋтатɶи� заɦетки� посты� лекɰии� интервɶɸ�� 
Ɍ� �� ɇовый Ⱥɮон �Ⱥнакопия�� ɂзд� ɋвяɳенной Ɇитро�
полии Ⱥбхазии� �����
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ȿɩиɫɤоɩ Андрей ����� Епископ Ⱥндрей� О переводе 
на абхазский язык святого Евангелия �� ɋотрɭдник Ɂа�
кавказской ɦиссии� ����� ʋ �� ɋ� ��±���

Ʌаɫɭриа ����� Ʌасɭриа Ɇ� ɏристианство в раннеɦ 
творɱестве Ⱦ�ɂ� Ƚɭлиа �постановка проблеɦы� �� ɇаɰи�
оналɶные кɭлɶтɭры в совреɦенноɦ ɦире� Ʌитератɭра� 
Ɏолɶклор� ɉо ɦатериалаɦ Ɇеɠдɭнародной наɭɱной 
конɮеренɰии� ��±�� октября ���� г�� г� ɋɭхɭɦ� Ɇ�� ɋɭ�
хɭɦ� ȺбɂȽɂ� ����� ɋ� ���±����

Ʌаɫɭриа ����� ©ȼсɸ ɠизнɶ своɸ в трɭде� как гор�
ная водаª� ɂнтервɶɸ с Ɇ�Ɍ� Ʌасɭриа �� $SVQ\SUHVV�LQIR� 
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Архимандрит Дараҭ (Дбар)

АЕУАНГЕЛИ (АГӘЫРӶЬАҾҲӘАША) РАԤХЬАТӘИ АԤСЫШӘАЛА АИҬАГА АВТОР

Аннотациа. Аɫтатиа аɡɤɭɩ ра୺хɶатΩи а୺ɫɵɲΩаɥа еиزаɝоɭ Аеɭанɝеɥи (АɝΩɵрࣺɶаغΣΩаɲа) аɜтор 
даɡɭɫزоɭ аиɥɤаара аɡشаара. Аزɵɠɶɵмزа а୺хɶаɠΩаغɵ иарбаٚам аиزаɝаخ� мамɡарɝɶɵ аиزаɝаخɰΩа 
ɡɭɫزɰΩоɭ� аха ɭеиɡɝɶɵ еиɥɤааɭɩ� ����±���� ɲ. рɡɵ Аеɭанɝеɥи аиزаɝара иɲаɥахΩɵɡ а୺ɫɭа ୺ɲɶаخɰΩеи 
арشаخɰΩеи рɵɥа иɲɶаΙΩɝɵɥаɡ аɤомиɫɫиа. ;; аɲΩɵɲɵΙΩɫа ���тΩи аɲɵΙΩɫΙΩа рɡɵ аɥитератɭраغɵ 
иɲɶаΙΩɝɵɥахɶаɡ аɝΩаанаɝара ɲɶаزаɫ иئаشанɵ� ���� ɲ. а୺ɫɵɲΩаɥа иزɵشɵɡ Аеɭанɝеɥи аиزаɝаخɰΩаɫ 
и୺хɶаٚан Дɵрмит ȽΩɥиа� аɩротоиереи Дɵрмит Ɇаан� а୺ɲɶаخɵ ɇиɤΩаɥа Ʌадариа� ɇиɤΩаɥа ɉатеи୺а. 
АфаɤтΙΩа анаɥиɡ рɡɭнɵ� аɫтатиа аɜтор иɲɶаΙΩирࣺΩࣺΩеит ���� ɲ. ра୺хɶатΩи а୺ɫɵɲΩаɥа Аеɭанɝеɥи 
еиزаɡɝаɡ а୺ɲɶаخɵ ɇиɤΩаɥа Ʌадариеи Дɵрмит ȽΩɥиеи ɲраɤΩɵɡ. ���� ɲ. инарɤнɵ ���� ɲ. аиزаɝа ира�
ɰΩанɵ аредаɤɰиаΙΩа ирхɵɫит. ���� ɲ. аиزаɝа адɭнеи абеит. 

Ихадароу ажәақәа: Аеɭанɝеɥи� а୺ɫɭа бɵɡɲΩа� а୺ɲɶаخɵ ɇиɤΩаɥа Ʌадариа� Дɵрмит ȽΩɥиа� Ɇɭɲɶни 
ɅаɲΩриа.

Archimandrite Dorotheos (Dbar)

ON THE AUTHORSHIP OF THE FIRST TRANSLATION OF THE GOSPEL INTO THE 
ABKHAZ LANGUAGE

Abstract. 7KH DUWLFOH FRQVLGHUV WKH LVVXH RI DXWKRUVKLS RI WKH ¿UVW WUDQVODWLRQ RI WKH *RVSHO ()RXU *RVSHOV) 
LQWR WKH $ENKD]� SXEOLVKHG LQ ���� LQ VHYHUDO IRUPDWV. 7KH SUHIDFH WR WKH SXEOLFDWLRQ GRHV QRW LQGLFDWH WKH 
QDPH RU QDPHV RI WKH WUDQVODWRUV� EXW LW LV EHOLHYHG WKDW WKH WUDQVODWLRQ RI WKH *RVSHO ZDV FDUULHG RXW IURP 
���� WR ���� E\ D VSHFLDO FRPPLVVLRQ WKDW LQFOXGHG $ENKD]LDQ SULHVWV DQG WHDFKHUV. 7DNLQJ LQWR DFFRXQW WKH 
SUHVXPSWLRQ ¿[HG LQ SDSHUV RI DXWKRUVKLS RI WKH WUDQVODWLRQ E\ 'PLWU\ *XOLLD� $UFKSULHVW 'PLWU\ 0DDQ� 3ULHVW 
1LNRODL /DGDULLD DQG 1LNRODL 3DWHLSD� WKH DXWKRU RI WKH DUWLFOH� KDYLQJ DQDO\]HG WKH IDFWV� SURYHV WKDW WKH ¿UVW 
WUDQVODWLRQ RI WKH *RVSHO LQWR WKH $ENKD] ODQJXDJH ZDV FDUULHG RXW E\ 3ULHVW 1LNRODL /DGDULLD DQG 'PLWU\ 
*XOLLD LQ ����. )URP ���� WR ���� WKH WUDQVODWLRQ RI WKH WH[W ZDV FDUHIXOO\ HGLWHG DQG FRUUHFWHG DQG IXUWKHU 
SXEOLVKHG LQ ����. 

Keywords: *RVSHO� $ENKD] ODQJXDJH� SULHVW 1LNRODL /DGDULLD� 'PLWU\ *XOLLD� 0XVKQL /DVXULLD.


